EVERYMAN

Dramatis Personae

, GOD
MESSENGER KNOWLEDGE
DEATH CONFESSION
EVERYMAN BEAUTY
FELLOWSHIP STRENGTH
KINDRED DISCRETION
COUSIN FIVE WITS, the Five Senses
GOODS ANGEL
GOOD DEEDS DOCTOR

Here beginneth a treatise how the High Father of Heaven sendeth
death to summon every creature to come and give account of their

lives in this world, and is in manner of a moral play.

MESSENGER
[ pray you all give your audience
And hear this matter with reverence,
By figure a moral play:
The Summoning of Everyman called it is,
5 That of our lives and ending shows
How transitory we be all day.
This matter is wondrous precious,
But the intent of it is more gracious,
And sweet to bear away.
10 The story saith: Man, in the beginning
Look well, and take good heed to the ending,
Be you never so gay!
Ye think sin in the beginning full sweet,
Which in the end causeth the soul to weep,
15 When the body lieth in clay.
Here shall you see how Fellowship and Jollity,
Both Strength, Pleasure, and Beauty,
Will fade from thee as flower in May;
For ye shall hear how our Heaven King
20 Calleth every man to a general reckoning.
Give audience, and hear what he doth say.

GOD speaketh
GOD
[ perceive, here in my majesty,
How that al! creatures be to me unkind,

KDOKOLI
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Postavy
BUH

OPOVEDNIK POZNANI
SMRT ZPOVED
KDOKOLI KRASA
PRATELSTVI SiLA
PRIBUZENSTVO ROZUM
SVAK PET SMYSLU
JMENI ANDEL
DOBRE SKUTKY DOCTORUS

Zde se zadind pojedndni o tom, jak NejvyS8i Otec nebesky posild

smrt povolat kazdého tvora, aby pfiSel a sloZil prisny podet
ze svého Zivota, a je ve zpisobé& nauéné hry.

OPOVEDNIK

15

20

Prosim vSechny, ve zboZnosti

af vyslechnou véc s oddanosti,
ve formég hry nauéné.

Svoldni Kohokoli se jmenuje

a Zivot a smrt figuruje,

jak kazdy z nds pomine.

e to vEc pfeveliké ceny,

a blaho z nf kyne.

Hra pravi: Lidé, od zrozen{
hledte a dbejte i na zakon&ent,

a neZijte tak nemravng.

Zprvu htich se vam zda mily,

a rozplace vés v posledni chvili,
kdy télo lezi v hling.

Zde spatffite, jak druZnost a veselost,
i sila, krdsa a radost

ném zvadnou jak kvét kvéting.
Neb uslysite, jak nebesky Kral
k zaétovdni Kohokoli povolal.
Co pravi, al kaZdy vyslechne.

Miwi BUH .

BUH

Pozndvéam zde ve své vysosti,
jak v8ichni tvofi nedbajf mne tak,
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Living without dread in worldly prosperity.

Of ghostly sight the people be so blind;

Drowned in sin, they know me not for their God.

In worldly riches is all their mind;

They fear not my righteousness, the sharp rod.

My law, that I showed when ! for them died,

They forget clean, and shedding of my blood red.

[ hanged between two, it cannot be denied;

To get them life [ suffered to be dead.

[ healed their feet; with thorns hurt was my head.

I could do no more than I did, truly.

And now [ see the people do clean forsake me.

They use the seven deadly sins damnable,

As pride, covetise, wrath, and lechery

Now in the world be made commendable.

And thus they leave of angels the heavenly company.

Every man liveth so after his own pleasure,

And yet of their life they be nothing sure.

I see the more that I them forbear

The worse the be {ro year to year.

All that liveth appaireth fast;

Therefore I will, in all the haste,

Have a reckoning of every man’s person.

For, and I leave the people thus alone

In their life and wicked tempests,

Verily they will become much worse than beasts.

For now one would by envy another up eat;

Charity they do all clean forget.

I hoped well that every man

In my glory should make his mansion,

And thereto | had them all elect;

But now I see, like (raitors deject,

They thank me not for the pleasure that I to them meant,

Nor yet for their being that [ them have lent.

I proffered the people great multitude of mercy,

And few there be that asketh it heartily.

They be so cumbered with worldly riches

That needs on them [ must do justice,

On every man living without fear.

Where art thou, Death, thou mighty messenger?
[Enter DEATH]

DEATH

65

Almighty God, I am here at your will,
Your commandment to fulfil.

GOD

80

Go thou to Everyman
And show him, in my name,
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Ze Ziji bez bazné, v svéiské hojnosti.

* A lidem oslepnul duchovnf zrak;

topf se v hfichu a za svého Boha mne neznaji.
Nezhrozi je ostrd hill, mé spravedinosti znak ~
svetskymi statky jen se zaobiraji:
Na zdkon, co jsem jim pii své smrti dal,
zapominaji, Ze krvi jsem se potil;
mezi dvéma ukfiZovan (tfetiho dne vstal),
tak jejich Zivot smrtf jsem vykoupil.
Myl jsem jim nohy, sdm frmfm korunovin byl.
Vic vskutku nemohl jsem délat.
Ted vidim, jak mé& lidé opousti zcela.
Holduji sedmi hifchtim smrtelnym,
jako by pycha, zloba, smilstvo, chamtivost
na svét€ byly ¢imsi chvalebnym,
a opousti andélskou nebeskou spoleénost.
KdoZkoli z nich si Zije po libosti,
aé Zivotem si nejsou nijak jisti.
Vidim, Ze ¢im vic jim poshevuji,
tim rok od roku se vic zhoruji.
Ve Zivé zkdzou pomiji,
proto ve viem tom shonu chei,
aby kdokoli z nich mi pfisny podet dal.
Kdybych lidi v Zivotg zanechal
samotné v jejich zlostné bouti,
budou brzy hor${ zvéti —
vidyt ted uZ navzdjem se zdsti Zerou.
Na dobrotu nevzpomenou.
Doufal jsem, Ze z nich kdokoli
v mé sldveé spotine v pokoji,
jak k tomu vyvoleni byli,
a ted vidim, Ze jak zradci podli
mné nedékuji za blaho jim predurené,
ani za své byti propilijéené;
nabidl jsem jim pieveliké milosrdenstvi,
a mélo téch, kdoZ o n& vroucné prosi.
Jsou tolik obt&Zkani svétskosti,
Ze musim dopfét spravedinosti
na komkoli, kdoZ v bazni neZije.
Kde jsi, Smrti, ty mocny kuryre?
[Vstup SMIRT]

SMRT

65

Viemocny BoZe, jsem tu podle ptani,
abych vykonal tvé pfikdzani.

BUH

Jdi za Kymkoli
a oznam mu mym jménem,




A pilgrimage he must on him take,
Which he in no wise may escape,
70 And that he bring with him a sure reckoning
Without delay or any tarrying.
DEATH
Lord, I will in the world go run over all
And cruelly outsearch both great and small.
Every man will I beset that liveth beastly,
75 Out of God’s laws, and dreadeth not folly.
He that loveth richesse I will strike with my-dart,
His sight to blind, and fro heaven to depart,
Except that alms be his good friend,
In hell for to dwell, world without end.
[Enter EVERYMAN]
80 Lo, yonder I see Everyman walking;
Full little he thinketh on my coming.
His mind is on fleshly lusts and his treasure,
And great pain it shall cause him to endure
Before the Lord, Heaven King.
85 Everyman, stand still! Wither art thou going
Thus gaily? Hast thou thy. maker forget?
EVERYMAN
Why asketh thou?
Wouldest thou wit?
DEATH
Yea, sir, I will show you.
90 In great haste I am sent to thee
Fro God, out of his majesty.
EVERYMAN
What, sent to me?
DEATH
Yea, certainly.
Though thou have forget him here,
95 He thinketh on thee in the heaventy sphere,
As, ere we depart, thou shalt know.
EVERYMAN
What desireth God of me?
DEATH
That shall I show thee.
A reckoning he will needs have,
100 Without any longer respite.
EVERYMAN ‘
To give a reckoning longer leisure I crave.
This blind matter troubleth my wit.
DEATH
On thee thou must take a long journey;
Therefore thy book of count with thee thou bring,

Ze pouf musi vykonat,
které se nelze vyvarovat.

70 Necht pfinese s sebou bez meskani
a bez prodlev piesné zidtovan.

SMRT
Pane, ihned prolétnu svét cely,
mné neuniknou velcf ani malf.
KaZdého skolim, kdo Zije jako zvife,

75 marnosti hovi, ne viak Bo¥ vire.
Toho, co zboZiiuje statky, zasdhnu svym §pem,
zrak oslepim a rozloudim ho s nebem,
nemd-li za piitele dobrodini,

v pekle at dlf ten Zivot ustaviény.
[Vstup KDOKOLI]

80 Hle, tuto vidim Kohokoli jit, _
pramélo mysli, Ze se mam dostavit.
Mysl m4 na choutkéch t&la a svém jméui,
obstat mu bude velkym utrpenim
pred na8im Panem, Nebeskym Krdlem.

85 Kdokoli, stij! Kam u veseli nemalém
tak jde¥? CoZ svého Tviirce jsi zapomn&l?

KDOKOLI
Proc se pta¥?

Réd bys to vEd&1?

SMRT ,

Tak jest, muZi, hned uhlid4s.

90 U velikém sp&chu jsem poslany
od Boha z jeho vysosti.

KDOKOLI
Jak? Ke mné vyslany?

SMRT
Tak jest, bud si jisty.

AZ ty jsi na néj tady zapomnél,

95 onna t& mysli z vy¥ky nebes stér,
Jjak, neZli vyjdeme, sdm jist& zvig.

KDOKOLI
Jaké ma Btih ke mng& p¥ani?

SMRT
To vyjevim ti bez me¥kant:

Zi&tovani musi mit

100 bez delgich odklada.

KDOKOLI
K sloZenf 0¢th delsi lhitta musf byt
Ta nejasnost mné trapi hlavu.

SMRT
Dlouhiou cestu mus{¥ podstoupit
a navrdtit se zpét ti ddno neni,
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105 For turn again thou cannot by no way.
And look thou be sure of thy reckoning,
For before God thou shalt answer and show
Thy many bad deeds, and good but a tew,
How thou hast spent thy life, and in what wise,
I'10 Before the chief Lord of paradise.
Have ado that we were in that way,
For, wit thou well, thou shalt make none attorney.
EVERYMAN
Bull unready I am such reckoning to give.
I know thee not. What messenger art thou?
DEATH
15 T am Death, that no man dreadeth,
For every man 1 rest, and no man spareth,
For it is God’s commandment
That all to me should be obedient.
EVERYMAN
O Death, thou comest when 1 had the Ieast in mind!
120 In thy power it lieth me to save.
Yet of my good will I give thee, if thou will be kind -
Yea, a thousand pound shalt thou have,
And defer this matter till another day.
DEATH
Everyman, it may not be, by ho way.
125 1 set not by gold, silver, nor richesse, )
Ne by pope, emperor; king, duke, ne princess.
For, and I would receive gifts great,
All the world I might get.
But my custom is clean contrary.
130 1 give thee no respite. Come hence, and not tarry.
EVERYMAN
Alas, shall I have no longer respite?
I 'may say, ‘Death giveth no warning!’
To think on thee it maketh my heart sick,
For all unready is my book of reckoning.
I35 But twelve year and [ might have abiding,
My counting-book I would make $o clear
That my reckoning I should not need to fear.
Wherefore, Death, I pray thee, for God’s mercy,
Spare me till 1 be provided of remedy.
DEATH
140 Thee availeth not to cry, weep, and pray;
But haste thee lightly that thou were gone that journey,
And prove thy friends if thou can,
For, wit thou well, the tide abideth no man,
And in the world each living creature
145 For Adam’s sin must die of nature.
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105 proceZ knihu 1&td musi¥ vzit.
A hled, abys mé&] pfesné zidtovani,
neb vyzndvati bude¥ pted Bohem
Cetné své &iny z1€, a dobré nemnohg —
Jak utratil si Zivot, se vyznivaje
110 pfed jedinym Panem raje.
MEj se k odchodu bez prodieni
a v€z, Ze za tebe zdstupce neni.
KDOKOLI ,
Nejsem nijak hotov déti zt&tovani,
Nezndm t€. Kdopak, posle, jsi?
SMRT
115 Jsem Smurt, co nikoho se nebojim,
kaZdého zajmu, a 24dného nefet¥im.
Je to boZi prikézani,
Ze v¥ichni maji mn& byt poddani.
KDOKOLI
O Smuti, pti¥las, kdy# nejmii jsem t& &ekall
120 A je v tvé moci'mé& zachranit —
bude3-1i ke mng& vlidna, &4st jméni bych ti dal ~
ano, tisic liber z mych mas mit —
a odloZ v8echno do dalsiho dne.
SMRT
Kdokaoli, to neni moZné, fikam ne.
125 Nedbdm st¥ibra, bohatstvi, ni zlata,
papeZe, cisaie, krile, vévody, kniZata.
Kdybych viechny dary p¥ijmout chigl,
cely svét bych uz mél.
Zcela opaény mdm obycej.
130 Neddm ti odklad. Pojd hned, neotdle;j.
KDOKOLI
Zelbohu, co? nedostanu odkladu?
Mohu fict: “Sinrt nedava varovani!”
PomysSleni na t& tiZ{ srdce,
vZdyt neptipravenou mam knihu zi&tovani.
135 Mit tak dvanicte let setrvini,
ti¢etni knize dam takovy F4d,
Ze zii¢tovan{ se nebude pro& bat,
ProceZ &, Smrti, prosim pii Bohu,
uletl mé, ne¥ zjedndm nipravu.
SMRT
140 Narky, pl4¢ a prosby nejsou nic platné.
Jen hled, at na pout vyjde§ &asné,
a chee¥-li, vyzkou¥ej své pritele.
A dobfe véz, Ze &as nezn4 zfetele.
Na své&t€ kaZdému z tvori Zivoucich
145 je kdzdno zemfit pro Adamuv htich.




EVERYMAN

Death, if [ shouid this pilgrimage take,
And my reckoning surely make,
Show me, for saint charity,
Should T not come again shortly?
DEATH
150 No, Everyman; and thou be once there,
Thou mayst never more come here,
Trust me verily.
EVERYMAN
O gracious God in the high seat celestial,
Have mercy on me in this most need!
155 Shall I have no company fro this vale terrestrial
Of mine acquaintance, that way me to lead?
DEATH
Yea, if any be so hardy
That would go with thee and bear thee company.
Hie thee that thou were gone to God’s magnificence,
160 Thy reckoning to give before his presence.
What, weenest thou thy life is given thee?
And thy worldly goods also?
EVERYMAN
I had wend so, verily.
DEATH
Nay, nay, it was but lent thee.
165 For, as soon as thou art go,
Another a while shall have it, -and then go therefro,
Even as thou hast done.
Everyman, thou art mad. Thou hast thy wits five
And here on earth will not amend thy life,
[70 For suddenly 1 do come.
EVERYMAN
O wretched caitiff, whither shall I fiee,
That I might scape this endless sorrow?
Now, gentle Death, spare me till tomorrow,
That I may amend me
175 With good advisement.
DEATH
Nay, thereto I will not consent,
Nor no man will | respite;
But to the heart suddenly I shall smite
Without any advisement.
180 And now out of thy sight I will me hie.
See thou make thee ready shortly,
For thou mayst say this is the day
That no man living may scape away,
[Exit DEATH]

KDOKOLI
Smrti, mam-i tu pout podstoupit
a zadtovén{ pfipravit,
rci mi, pro boZi slitovéani,
coZpak se nenavratim zdhy?
SMRT
150 Ne, Kdakoli; jak tam jednou dojdes,
nazpét se uZ nedostanes,
Ve tormu, co ti pravim.
KEDOKOLI
O dobry BoZe, na trinu nebeském,
v nejzaz§i mé nouzi méj slitovani!
155 To mé nikdo z blizkych v tdoli pozemském
nemiiZe doprovizet v putovin{?
SMRT
MEj si ho, jestli s tebou jit
md odvahu a chee t& doprovodit.
Pospés, at se vydas v rychlosti
160 sioZit Gty pfed BoZi Vysosti!
MiS za to, Ze ti Zivot daroval,
i tvé svétské jméni?
KDOKOLI
Véru, tak jsem se domnival.
SMRT
Ne, ne, vie ti jen pronajal.
165 Jakmile s tebou konec bude,
jiny vie bude chvili mit, neZ sdm pry& ptjde,
stejné jako ty.
Kdokoli, blouzni¥! Vech pst snad pohiromads mas:
a své ndpravy se tu uz nedodkas,
170 kdyZ tak néhle jsem ptisia.
EDOKOLI
Ach, ja bidny podiec! kam se skryt,
bych unjki té strasti nesmirné?
Slechetnd Smrd, jen do zitika uSetf mé,
175 at se mohu napravit
§ dobrym uvédZenim.
SMRT
Ne, k tomu neddm svolen,
aniZ komu poshovim.
NybrZ nahle v srdee udefim,
a bez uvdZeni.
180 Ted z ofi na &as ddm se,
ty hied, abys byl hotov vkritce,
neb miiZe¥ dnes fict, Ze je den,
kdy nikdo Zivy nenf uchranén.
[Odejde SMIRT]
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EVERYMAN
Alas, I may well weep with sighs deep!
185 Now have [ no manner of company
To help me in my journey, and me to keep,
And also my writing is full unready.
How shall T do now for to excuse me?
I would to God 1 had never be get!
190 To my soul a full great profit it had be,
For now I fear pains huge and great,
The time passeth. Lord, help, that all wroughi!
For though I moum it availeth nought.
The day passeth and is almost ago.
195 1 wot not well what for to do.
To whom were [ best my complaint to make?
What and I to Fellowship thereof spake,
And showed him of this sudden chance?
For in him is all mine affiance.
200 We have in the world so many a day
Be good friends in sport and play.
[Enter FELLOWSHIP]
I'see him yonder, certainly!
I trust that he will bear me company;

Therefore to him will [ speak to ease my sorrow.

205 Well met, good Fellowship, and good morrow!
FELLOWSHIP speaketh
FELLOWSHIP
Everyman, good morrow, by this day!
Sir, why lookest thou so piteously?
If anything be amiss, [ pray thee me say,
That T may help to remedy.
EVERYMAN
210 Yea, good Fellowship, yea.
Lam in great jeopardy.
FELLOWSHIP
My true friend, show to me your mind.
[ will not forsake thee to my life’s end,
In the way of good company.
EVERYMAN
215 That was well spoken, and lovingly.
FELLOWSHIP
Sir, 1 must needs know your heaviness:
[ have pity to see you in any distress.
If any have you wronged, ye shall revenged be,
Though I on the ground be slain for thee,
220 Though that I know before that I should die.
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KDOKOLI
Ach, hlubokymi vzdechy je mi vzlykat:
185 vZdyt nynf nemam v pouti zastdn,
kdo mné bude poméhat a ochrafiovat?
a vytet nemdm vitbec sepsany —
Co udinit, abych se vymluvil?
KéZ bych se neby! nikdy zrodil!
190 Mé dusi velky pFinos by to byl,
ted velikych bolesti jsem se zhrozil.
Cas bé¥i. Pane, pomoz, stvofiteli vieho!
AC truchlim, nifkem nedojdu nideho.
Den b&%i a uZ skoro minul;
195 a ja nevim, co bych &inil.
Komu nejlépe si mam post&Zovat?
Co k Pratelstvi se utikat
a prozradit tu ndhlou novinu?
Sklddam v n& viechnu svou divéru.
200 Na svét& jsme mnohou milou chvili
spolu zaZili, ve hie, v kratochvili.
[Vstup PRATELSTVI]
Tam ho vidim zfetelné.
A vefim, Ze m& doprovodi v&ms.

Ted promluvim, af uklidnfm své #alné nitro.

205 Bud zdrav, Pratelstvi, dobré jitro!
MIuvi PRATELSTVL.
PRATELSTVI
Kdokoli, dobté jitro v tento den!
Prog, pane, vyhliZi¥ tak zkormoucen?
M43-li jakou strast, hned Yekni mné,
at mohu pomoct ndpravs.
KDOKOLI
210 Ano, drahé Pratelstvi.
Jsem ve velkém nebezpedenstvi.
PRATELSTVI
Muj vérny druhu, svéf mi z dude pravdu.
Neopustim t& aZ do konce svych dni,
jako dobry privodce.
KDOKOLI
215 To je slovo a-od srdce.
PRATELSTVI
Pane, musim zndt ty t&Zkosti,
lituji, kdyZ vas vidim v starosti.
Jestli vdm kdo ukfivdil, pomstim vas,
byt pro tebe mé& zabiji v ten réz, ,
220 byt predem vEd&l bych, ¥e mam umfit.




EVERYMAN

Verily, Fellowship, gramercy.
FELLOWSHIP

Tush, by thy thanks I set not a straw!

Show me your grief, and say no more.
EVERYMAN

If I my heart should to you break,
225 Andthen you turn your mind fro me

And would not me comfort when ye hear me speak,

Then should I ten times sorrier be.
FELLOWSHIP

Sir, I say as I will do, indeed!
EVERYMAN

Then be you a good friend at need!
230 I have found you true herebefore,
FELLOWSHIP

And so ye shall evermore,

For, in faith, and thou go to hell,

I will not forsake thee by the way.
EVERYMAN

Ye speak like a good friend; 1 believe you well.
2351 shall deserve it, and I may.
FELLOWSHIP

I speak of no deserving, by this day!

For he that will say, and nothing do,

Is not worthy with good company to go.

Therefore show me the grief of your mind,
240 As to your friend most loving and kind.
EVERYMAN

[ shall show you how it is:

Commanded I am to go a journey,

A long way, hard and dangerous,

And give strait count, without delay,
245 Before the high Judge, Adonai.

Wherefore, I pray you, bear me company,

As ye have promised, in this journey.
FELLOWSHIP .

That is matter indeed! Promise is duty,

But, and I should take such a voyage on me,
250 I know it well it should be to my pain.

Also it maketh me afeard, certain.

But let us take counsel here as well as we can,

For your words would fear a strong man.
EVERYMAN

Why, ye said if I had need
255 Ye would me never forsake, quick ne dead,

Though it were to hell, truly!

KDOKOLI

VEru, Prételstvi, viely dik.
PRATELSTVI

MIE, na tvé diky nedbdm ani zbla!

Rekni, co t& trépi, a nemluy dal.
KDOKOLI

Kdybych ti srdce oteviel
225 a tys pak na m& zanevtel

a neut&sil mé, aZ povim ti to,

to bylo by mi desetkrat vic lito.
PRATELSTVI

Pane, to co Hkam, vykonidm!
KDOKOLI

V nouzi dobrého druha tedy méam!
230 Tvou vé&most u? jsem difve poznal,
PRATELSTVI

A potrvd neustdle d4l.

Kdybys do samého pekla 3el,

nikdy t& na cest& neopustim.
KDOKOLI

Mluvi¥ jako mij dobry piitel,
235 vétim ti. Budu-li moct, vie ti oplatim.
PRATELSTVI

Hrome, o odplaté nemluvim!

Ten, co mluvi, a skutek Zadny,

neni dobrych spole¢nikii hodny.

ProteZ mi sv&F, co ti mys! tryzni
240 jako pitteli, jehoZ ma§ v piizni.
KDOKOLI

Svéfim d, jak v&ci jsou.

Kazano mi vydat se hned

na pout dlouhou a hrozivou

a bez me¥kéni sloZit pfesny podet
245 pred Adonai, nejvy§$im Soudcem.

Proto prosim, vyprovod mé,

jak jsi slibil, na cests. ’
PRATELSTVI

To je vézna vic! Slib viZe mé.

Leg, byt s tebou na pouti takavs,
250 to dob¥e vim, bylo by mi ke zlu.

A taky se trochu bojim, véru.

Poradme se ale, co nejlepsi by bylo,

vidyt to, co [1kdy, i silného by vystrasilo.
KDOKOLI

Kdybych potieboval, taks mi slibil
255 mé& neopustit mrtvy ani Zivy,

byt do pekla bych tfeba el.

85
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FELLOWSHIP

So [ said, certainly;

But such pleasures be set aside, the sooth to say;

And also, if we took such a journey,
260 When should we again come?
EVERYMAN

Nay, never again, till the day of doom.
FELLOWSHIP

In faith, then will not I come there!

Who hath you these tidings brought?
EVERYMAN

Indeed, Death was with me here.
FELLOWSHIP
265 Now, by God that all hath bought,

If Death were the messenger,

For no man that is living today

I will not go that loath journey!

Not for the father that begat me!
EVERYMAN ‘
270 Ye promised otherwise, pardie!
FELLOWSHIP

[ wot well I said so, truly.

And yet, if thou wilt eat, and drink, and make good cheer,

Or haunt to women the lusty company,

I would not forsake you while the day is clear,
275 Trust me verily.
EVERYMAN

Yea, thereto ye would be ready!

To go to mirth, solace, and play

Your mind will sooner apply

Than to bear me company in my long journey.
FELLOWSHIP ,
280 Now, in good faith, [ will not that way.

But, and thou will murder, or any man kill -

In that I will help thee with a good will.
EVERYMAN

O, that is a simple advice indeed!

Gentle fellow, help me in my necessity.
285 We have loved long, and now I need;

And now, gentle Fellowship, remember me.
FELLOWSHIP

Whether ye have loved me or no,

By Saint John, [ will not with thee go.
EVERYMAN

Yet, I pray thee, take the labour and do so much for me
290 To bring me forward, for saint charity,

And comfort me till I come without the town.
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PRATELSTVI
To jsem Tekl, jisté,
le¢ takové Zerty stranou, na mou dusi.
A viibec, kdybychom na tu pout vysli,
260 kdy se nazpét vritime?
KDOKOLI
Nikdy, do soudného dne.
PRATELSTVI
Ani za nic s tebou nephjdu!
Kdo ti tu zpravu doruéil?
KDOKOLI
Popravdg, sama Smrt byla tu.
PRATELSTVI
265 Pfi Bohu, ktery viecky vykoupil!
Jestli byl ten posel Smrt,
. pak kvili Zddnému Elovéku
na tu hriiznou pout nepijdu!
Ani kviili otci, co mé& zplodil!
KDOKOLI
270 Néco jiného jsi slibil!
PRATELSTVI
Co fekl jsem, to dobfe vim.
Jestli chees jist a pit a se veselit,
" nebo zahy¥it si s Zenskymi,
jak je den dlouhy, nenecham & byit.
275 To klidné v&f mi!
KDOKOLI
To ano, k tomu jsi vZdy hotovy ~
potéchdm, rozko§i, hrdm propadnout
a v chovini radji bliZe blaznovi,
ne? piitele na dlouhou pout doprovodit.
PRATELSTVI
280 Hled, nic ve zlém, nechci nikam jit.
Ale kdybys n&koho zabil nebo zavrazdil,
pak bych ti ochotng ku pomoci byl.
KDOKOLI
To je poSetila rada, na mou Gest!
Priteli drahy, pomoz mi z nouze,
285 tak dlouho se zndme a mn& Gzko ted jest —
ted, Prételstvi drahé - vzpomedi si pouze!
PRATELSTVI
At uZ jsme se znali nebo ne,
pfi svatém Janu, nic se mnou nepohne.
KDOKOLI :
1 tak t& prosim o mdlo, v tom ti nic nebrani,
290 doved mé& kousek, pro slitovén,
a povzbuzuj mé, neZ ddm shohem méstu.




FELLOWSHIP

Nay, and thou would give me a new gown,

[ will not a foot with thee go;

But, and thou had tarried, I would not have left thee so.
295 And, as now, God speed thee in thy journey,

For from thee I will depart as fast as I may.
EVERYMAN

Whither away, Fellowship? Will thou forsake me?
FELLOWSHIP

Yea, by my fay! To God [ betake thee.
EVERYMAN

Farewell, good Fellowship! for thee my heart is sore.
300 Adieu for ever! I shall see thee no more.
FELLOWSHIP

In faith, Everyman, farewell now at the ending,

For you I will remember that parting is mourning.

[Exit FELLOWSHIP]

EVERYMAN

Alack! shall we thus depart indeed —

Ah, Lady, help! -without any more comfort? _
305 Lo, Fellowship forsaketh me in my most need.

For help in this world whither shall [ resort?

Fellowship herebefore with me would merry make,

And now little sorrow for me doth he take.

It is said, ‘In prosperity men friends may find,
310 Which in adversity be tull unkind’.

Now whither for succour shall I flee,

Sith that Fellowship hath forsaken me? .

To my kinsmen I will, truly,

Praying them to help me in my necessity.
315 1 believe that they will do so,

For *Kind will creep where it may not go’.

I will go say, for yonder I see them.

Where be ye now, my friends and kinsmen?

[Enter KINDRED and COUSIN]

KINDRED

Here be we now at your commandment.
320 Cousin, I pray you show us your intent

In-any wise, and not spare.
COUSIN

Yea, Everyman, and to us declare

It ye be disposed to go anywither.

For, with you well, we will live and-die together.
KINDRED
325 In wealth and woe we will with you hold,

For over his kin a man may be bold.

PRATELSTV]
Ne, i kdybys mi dal novou vestu.
Nephjdu s tebou ani krok.

Kdybys tu ziistal, neopustil bych t& tfeba rok.

295 Le€ ted, na té pouti poroutim t& Bohu!

A jd od tebe jdu pry¢, jak nejrychieji mohu.
KDOKOLI

Kam jde3?7 Pratelstvi, chce¥ mé opustit?
PRATELSTVI

Na mou €est, musi§ s Bohem jit.
KDOKOLI

Bud sbohem, Pratelstvi, pro tebe truchlim,
300 navZdy shohem - uZ 8 vickrat nespatiim.
PRATELSTVI

Inu, Kdokoli, kéZ by ti Panbu poZehnal;

skrz tebe uZ rozumim, pro¢ s loudenim jde Zal.

[Odejde PRATELSTVI]
KDOKOLI
Ach, opravdu se takhle rozlouéime?
O, Panno, pomoz - jsem bezit&¥ng sdm
305 v krajnf nouzi. Pritelstvi opousti mé,
Kam pro pomoc se v tomto sv&ts dam?
Drive by se Ptatelstvi se mnou veselilo,
ted mu soucitu jen malo zbylo.
Rikd se: “V Stésti prételé si preji,
310 a v nehodéch se i svoji opoustdji.”*
Kam se ted utéct o titéchu,
kdyZ Prtelstvi m& opustilo v spéchu?
K rodiné hned chci se vydat,
je o pomoc v nouzi pozadat.
315 A v&fim, Ze mn& pomohou,
pry “Zndmi viezou, kudy neprojdou.”**
Témhle jdou - hined to zkusim,
kdepak jste, mf pribuzni a druzi?
[Vstup PRIBUZENSTVO ¢ SVAK]
PRIBUZENSTVO
Tak jsme tady, tob& na povel.
320 Svaku, jen fekni, co sis usmyslel,
at je to, co chee, nesetti.
SVAK
A, Kdokoli, klidng rci,
zda je ti nakdzano n&kam jit.
VZdyt vi§, Ze spolu budem %it i miit.
PRIBUZENSTVO
325 PYi tob& budem stit ve zlém i v dobrém,
Elovek si miZe byt jist svym rodem.

*  F L. Celakovsky, Mudroslovi, §190: “V §tdsti mnoho prétel byva, a v nehoddch i svoji se opoustéji.”
*#*  Ceskou obdobu jsem nenagel; anglickd obména “love will creep in service where it cannot go”
v Shakespearové Tivo Gentlenien of Verona (Dva flechtici veronsti), 4. 2. 19-20.
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EVERYMAN
Gramercy, my friends and kinsmen kind!
Now shall I show you the grief of my mind.

T was commanded by a messenger,
330 That is a high king’s chief officer;
He bade me go a pilgrimage, to my pain,
And T know well I shall never some again.
Also I must give a reckoning strait,
For [ have a great enemy that hath me in wait,

335 Which intendeth me for to hinder.

KINDRED
What account is that which ye must render?
That would I know.

EVERYMAN
Of all my works | must show
How [ have lived and my days spent;

340 Also of ill deeds that I have used
In my time, sith life was me lent,

And of all virtues that [ have refused.
Therefore, I pray you, go thither with me
To help to make mine account, for saint charity.

COUSIN

345 What, to go thither? Is that the matter?

Nay, Everyman, I had lefer fast bread and water
All this five year and more!

EVERYMAN
Alas, that ever [ was bore!

For now shall I never be merry ,

350 If that you forsake me.

KINDRED
A, sir, what? Ye be a merry man!

Take good heart to you, and. make no moan.
But one thing | warn you, by Saint Anne:
As for me, ye shall go alone.

EVERYMAN

355 My Cousin, will you not with me go?

COUSIN :

No, by our Lady! I have the cramp in my toe.
Trust not to me, for, so God me speed,
I will deceive you in your most need.

KINDRED
It availeth not us to tice.

360 Ye shall have my maid with all my heart;
She loveth to go to feasts, there to be nice,
And to dance, and abroad to start.

I will give her leave to help you in that journey,
If that you and she may agree.
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KDOKOLI
Dik, ptibuznf a druzi mili,
svéfim vam hote, co mé& obtiZily.
Dostal jsem piikaz od doruditele,
330 jenZ je ministrem vysostného krale:
Kézal, at na cestu se vypravim, —
z ni, dobfe vim, Zel uZ se nevratim -
a sloZit jemu plesné zidtovani.
Mam nepfitele, ktery chce mi brénit,
335 aten na mé ¢iha viude.
PRIBUZENSTVO
Jaké to ¢ty skladat bude¥?
To rdd bych znal.
KDOKOLL
Ze viech skutkil, co jsem vykonal,
fict, jak strivil jsem dny a jak jsem Zil;
340 i jakych hifcht zlych jsem uZival
v Zivoté, kdyZ proptjéen mi byl,
a o ctnostech, které jsem odmital.
Pojdte prosim na to putovani
a pomozte mi s Glty, pro slitovini.
SVAK
345 S tebou tam jit? O to ti jde? -
Ne, Kdokoli, spf§ o chlebu a o vodé
bych se pét let a vic postil.
KDOKOLI
O 7el, Ze jsem se kdy zrodil!
Nepozndm uZ radosti,
350 jestlize mé& opustis.
PRIBUZENSTVO
Ty se ale umi¥ radovat!
Dodej si kurdZ, odolej bédam.
Pfi svaté Anné, to t& musim varovat:
jde-li o mé&, pljdes sdm.
KDOKOL1
355 MUj Svaku, a ty se mnou nepijdes?
SVAK
Pfi na$i Pani, ne! Mam v paté kiec.
Pti Bohu, nespoléhej na mé, radim,
v nejvétdi nouzi ji tebe zradim.
PRIBUZENSTVO
Nenf to k ni¢emu nés pokouSet.
360 Sluzku ti mohu z celého srdce dat:
moc rida chodi slavit; dovAdét,
tancovat a venku fldmovat.
Dovolim ji jit s tebou na tu pout,
budete-li se moct dohodnout.




EVERYMAN
365 Now show me the very effect of your mind,
Will you go with me or abide behind?
KINDRED
Abide behind? Yea, that will I, and I may.
Therefore farewell till another day!
[Exit KINDRED]

EVERYMAN
How should [ be merry or glad?
370 For fair promises men to me make,
But when [ have most need they me forsake.
[ am deceived; that maketh me sad.
COUSIN
Cousin Everyman, farewell now!
For, verily, I will not go with you.
375 Also of mine own an unready reckoning
[ have to account; therefore [ make tarrying,
Now God keep thee, for now I go.
[Exit COUSIN]
EVERYMAN
Ah, Jesus, is all come hereto?
Lo, fair words maketh fools fain.-
380 They promise and nothing will do, certain.
My kinsmen promised me faithfully
For to abide with me steadfastly,
And now fast away do they flee;
Even so Fellowship promised me.
385 What friend were best me of to provide?
I lose my time here longer to abide.
Yet in my mind a thing there is!
All my life I have loved riches;
If that my Good now help me might,
390 He would make my heart full light.
[ will speak to him in this distress —
‘Where art thou, my Goods and richesse?
GOODS

Who calleth me7 Everyman? What! hast thou haste?

I lie here in corners, trussed and piled so high,
395 And in chests I am locked so fast,

Also sacked in bags—thou mayst see with thine eye

I cannot stir—in packs low 1 lie.
What would ye have? Lightly me say.
EVERYMAN
Come hither, Good, in all the haste thou may,
400 For of counsel I must desire thee.
[GOODS goes forward]

* - Viz Celakovsky, op. cit.

KDOKOLI

365 Rekni zpifma, co na mysli m4s,
piijdeS se mnou, nebo setrvas?

PRIBUZENSTVO
Setrvat? Ano, mam-1i na vybranou!

A proto sbohem, jindy na shledanou.
[Odejde PRIBUZENSTVO]

KDOKOLI
Jak bych se moh radovati?

370 KdyZ mi lidé krasné naslibujf,
le€ kdyZ jsem v nouzi, tak m& opoustsji.
Jsem podveden a to mé rmoutf.

SVAK
Svaku Kdokoli, shohem bud!
Janepfijdu s tebou na tu pout.

375 J4 sdm mdm nehotové zaétovani.
Musim je srovnat a to mi v cesté bréni.
Biih t& ochraiiuj, ja jdu.

[Odejde SVAK]

KDOKOLI
O, Kriste, je to tak opravdu?

V krasnych slovech blazni si libuji.*

380 Ti nesplni, co nenaslibujf.

Mi Pribuzn{ mi slibovali v&ms,
Ze setrvajf pli mné pevné,
ated chvatem prchajf;

a totéZ slibilo Pratelstvi.

385 Koho si méam vybrat za pfitele?
Zirdcim Cas, kdyZ prodlévam tu déle.
Ted napadla mé jind moZnost:

KdyZ cely Zivot miloval jsem hojnost,
mé Jméni mohlo my mn& pomoci,

390 ulehéilo by se mi na srdci.

Promluvim s nim o svém ne§téstf. —
Kde jsi, mé Jmé&ni a ma hojnosti?

JMENT
Kdo mé& vold? Kdokoli? Co! Pospichas?
LeZim tu v koutech, do vy¥ky nakupeng

395 a v truhldch jsem pevng uzaméend
i'v pytlich zabalené, sdm uhlid4s,

Ze nemohu se hnout - jsem v halddch svalens.

Co bys rad? M43 prosbu? Rekni mn& ji.
KDOKOLI
Pojd sem, mé Jméni, pojd co nejryciileji,
400 musfm & o radu poprosit. ,
[Vstup JMENT vpied]
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GOODS
Sit, and ye in the world have sorrow or adversity,
That can I help you to remedy shortly.
EVERYMAN
It is another disease that grieveth me;
In this world it is not, I tell thee so.
405 1 am sent for, another way to go,
To give a strait count general
Before the highest Jupiter of all.
And all my life I have had joy and pleasure in thee;
Therefore, I pray thee, go with me;
410 For, peradventure, thou mayst before God almighty
My reckoning help to clean and purify;
For it is said ever among
That ‘Money maketh all right that is wrong’.
GOODS
Nay, Everyman, [ sing another song.
415 1 follow no man in such voyages;
For, and I went with thee,
Thou shouldest fare much the worse for me;
For, because on me thou did set thy mind,
Thy reckoning | have made blotted and blind,
420 That thine account thy cannot make truly;
And that hast thou for the love of me.
EVERYMAN
That would grieve me full sore,
When I should come to that fearful answer.
Up, let us go thither together!
GOODS
425 Nay, not so! I am too brittle; I may not endure.
T will follow no man one foot, be ye sure.
EVERYMAN
Alas, I have thee loved and had great pleasure
All my life-days on good and treasure.
GOODS
That is to thy damnation, without leasing,
430 For my love is contrary to the love everlasting.
But, if thou had me loved moderately during,
As to the poor give part of me,
The shouldest thou not in this dolour be,
Nor in this great sorrow and care.
EVERYMAN
435 Lo, now was I deceived ere | was ware,
And all | may wite my spending of time.
GOODS
What, what weenest thou that I am thine?
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JMENI

Pane, kdybys mé&l na sv&té stradat nebo truchlit,

v tom ti mohu k ndpravé poslouZit.
KDOKOLI

Néco jiného mé& tiZi. Musim ¥ict,

Ze to nenf z tohoto svéta, abych nelhal.
405 Poslali pro mé, abych odcestoval

a prokdzal se Gitem celkovym

pred Jupiterem, viddcem nejvy$Sim.

Cely Zivot jsem se t&8il a kochal tebou,

a proto t& prosim, pojd se mnou;
410 snad pfed viemocnym Bohem bude§ moci jednou

mé Uctovdni pro&istit, vytifbit;

vidyt se fikd, co svét svétem stoji,

Ze “penize v8echno $patné zhoji”.
JMENI

Ne, Kdokoli, ja si zpivam svoji.
415 Na takové cesty s nikym nechod{m.

Kdybych t& doprovodil,

kviili mné mnohem hd¥ bys pochodil;

Ze na mé& jsi svou mys! upinal,

tak jsem ti Géty zamZil, umazal,
420 a ted &isty soucet sepsat nemnZes, —

a to je proto, Ze mé milujes.
KDOKOLI

Musel bych se Zalem rozbolet,

kdybych dostal tak hriznou odpovéd.

Vstari, jdeme tam spolu, hned ted.
JMENI
425 Ne, to ne! Jsem kiehky, bezpe&né to neni.

Nepttjdu s nikym krok - to se sotva zméni.
KDOKOLI

Ach, miloval jsem &, mé&l pot&ent,

co Ziv jsem byl, v bohatstvi a jmé&ni.
JMENI

Tim spéjes k zatraceni, nelZu, bezpedné,
430 mé4 ldska je opakem lisky vé&né.

Kdybys mé miloval stfidmé, prib&Zng,

déval ze mne chudym dil,

pak by t& takovy strach nesouZil,

ani tak velkd nouze a ten Zal.
KDOXOLI
435 O, byl jsem zrazen difv, neZ jsem to poznal.

MiZe za to, Ze jsem mrhal Cas sviij.
JMENI

Co, tys myslel, Ze jsem tvij?




EVERYMAN
I had wend so.

GOODS
Nay, Everyman, I say no.
440 As for a while I was lent thee;
A season thou hast had me in prosperity.
My condition is man’s soul to kill;
If I save one, a thousand 1 do spill.
. Weenest thou that [ will follow thee?
445 Nay, fro this wotld not, verily.
EVERYMAN
1 had wend otherwise.
GOODS
Therefore to thy soul Good is a thief,
For when thou art dead, this is my guise:
Another to deceive in the same wise
450 As I have done thee, and all to his soul’s reprefe.
EVERYMAN
O false Good, cursed thou be,
Thou traitor to God, thou hast deceived me
And caught me in thy snare!
GOODS
Marty, thou brought thyself in care,
455 Whereof | am glad.
I must needs laugh; 1 cannot be sad.
EVERYMAN
Ah, Good, thou hast had long my heartly love!

I gave thee that which should be the Lord’s above.

But wilt thou not go with me indeed?
460 1 pray thee truth to say,
GOODS
No, s0 God me speed!
Therefore farewell, and have good day!
[Exit GOODS]
EVERYMAN
0O, to whom shall I make my moan
For to go with me in that heavy journey?
465 First Fellowship said he would with me gone;
His words wete very pleasant and gay,
But afterwards he left me alone.
Then spake I to my kinsmen, all in despair,
And also they gave me words fair;
470. They lacked no fair speaking,
But all forsake me in the ending.
Then went I to my Goods, that I loved best,
In hope to have comfort, but there had I least;
For my Goods sharply did me tell

KDOKOLI
Myslel jsem, Ze to tak je.
JMENI

Ne, Kdokoli, vitbec ne.
440 Jen na chvili m& mitZe¥ mit,
na Cas, kdy jsi se mnou mél blahobyt.
V povaze mim mafit dude 1idf;
spasim-li jednu, na tisice zhyzdim.
Ty si mysli§, Ze tam pGjdu s tebou?
445 Ne, ze svéta ne, samosebou.
KDOKOLI
Pfedstavoval jsem si to jinak.
JMENI
Iméni je tvé duse zlodgj.
AZ bude§ mrtev, toto je m0j zvydej:
dal3tho podvedu prave tak
450 jako tebe, jen abych mu du$i hanou odgl.
KDOKOLI :
Fale3né Jméni, bud prokleto,
ty zrddce Boha, tys mé& podvedlo
a chytilo na ndvnadu!
JMENI '
No né, néjak jsi pti¥el o naladu,
455 ato jsem rad.
Musim se smét, nemam prod naifkat.
KDOKOLI
Ach, Jméni, vroucné jsem t& miloval!
A to, co mél jsem Pdnu, tobg jsem dal!
Vskutku se mnou nepftjdes?
460 Rekni pravdu, Zadnou le¥,
JMENI
KéZ je Biih pfi mné, kdey!
Tak tedy sbohem, bud pozdraven.
[Odejde JMENT]
KDOKOLI
O, komu bych se se svym hofem svéfil,
aby na tu trudnou pout se mnou $el?
465 Nejdfiv sliblim Pritelstvi jsem véfil,
lahodnym sloviim, kterd pro m& mélo, -
ode&lo zdhy, nikdo se mnou nezbyl.
Pak zoufaly jsem-mluvil s pifbuznymi,
iti mé t&§ili slovy krasnymi;
470 t€m krasné fedi neschézely —
nakonec mé viak stejn& opustili.
Sel jsem ke Jmeéni, co rad jsem m&l nejvic,
s nad&ji Gt8chy - nedostal nic,
nebot mi mé Jméni zostra feklo,
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475 That he bringeth many into hell.
Then of myself I was ashamed;
.And so I am worthy to be blamed.
Thus may [ well myself hate.
Of whom shall I now counsel take?
480 1 think that I shall never speed
Till that I go to my Good Deed.
But, alas, she is so weak
That she can neither go nor speak.
Yet will I venture on her now.
485 My Good Deeds, where be you?
GOOD DEEDS
Here [ lie; cold in the ground
Thy sins hath me sore bound,
That I cannot stir.
EVERYMAN
O Good Deeds, 1 stand in fear.
490 Y must you pray of counsel,
For help now should come right well.
GOOD DEEDS
Everyman, [ have understanding
That ye be summoned account to make
Before Messias, of Jerusalem King.
495 And you do by me, that journey with you will 1 take.
EVERYMAN
Therefore | come (o you, my moan to make;
I pray you that ye will go with me.
GOOD DEEDS
I would full fain, but I cannot stand, verily.
EVERYMAN
Why, is there anything on you fall?
GOOD DEEDS
500 Yea, sir, I may thank you of all.
If ye had pertectly cheered me,
Your book of count full ready had be.
Look, the books of your works and deeds eke,
As how they lie under the feet,
505 To your soul’s heaviness!
EVERYMAN
Our Lord Jesus help me,
For one letter here | cannot see!
GOOD DEEDS
Here is a blind reckoning in time of distress!
EVERYMAN
Good Deeds, I pray you help me in this need,
510 Or else [ am for ever damned, indeed,;
Therefore help me to make reckoning
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475 ¥e mnohé lidi pfivodivé v peklo.
Potom sdm za sebe jsem se hanbil,
a zaslouZim, bych trestdn byl:
a mim se pro¢ v nendvisti mit.
Kdo mi ted mlZe poradit?
480 Myslim, Ze na tom dobfe nebudu,
dokud za Dobrymi Skutky neptijdu.
Ale Zelbohu, tak ochably,
Ze by jit ani mluvit nezvladly.
Hned se ukéZe, na em jsem.
485 Mé Dobré Skutky, kdepak jste?
DOBRE SKUTKY
Zde leZim; zimou se tfesu v zemi,
z tvych hiichii tzko je mi,
7e hnout se nemohu.
KDOKOLI
O, mé Skutky, mim velkou obavu
490 musim t& o radu poZidat,
tvd pomoc by se se¥la akordt.
DOBRE SKUTKY
Kdokoli, zndmo je mné,
%es byl svoldn sloZit ziitovani
Mesidsi, krali v Jeruzalémeé.
495. Kdy?Z das na mé, vydam se s tebou na to putovini.
KDOKOLI
Proto pfichdzim k tob& s bédovanim.
Prosim té&, abys se mnou $el.
DOBRE SKUTKY
To bych rad, le€ neslouZi mi nohy, Zel.

KDOKOLI

Jak, pfihodilo se ti néco, piisam?
DOBRE SKUTKY
500 Ano, pane, hlavng diky vam:
kdybyste m& byl Fadn& povzbouzel,
uZz knihu 6t hotovou jste mél.
Hled, kniha tvych &inf i skutkd,
jak leZi pod nohama v prachu
505 pod tihou tvé duse.
KDOKOL1
St pfi mné, pane JeZisi,
jeding pismeno tu nevidim!
DOBRE SKUTKY
Zast¥ené jsou Uty v Case tryzni!
KDOKOLI
Mé Dobré Skutky, bud mi v nouzi pomocen;
510 sic nav€ky jsem jist& zatracen.
Pomoz mi vykazat se fiétem svym




Before the Redeemer of all thing,

That King is, and was, and ever shall.
GOOD DEEDS

Bveryman, I am sorry of your fall,
515 And fain would I help you, and 1 were able.
EVERYMAN

Good Deeds, your counsel I pray you give me.
GOOD DEEDS

That shall T do verily:

Though that on my feet I may not go,

I have a sister that shall with you aiso,
520 Called Knowledge, which shall with you abide,

To help you to make that dreadful reckoning.

[Enter KNOWLEDGE]

KNOWLEDGE

Everyman, I will go with thee, and be thy guide,

In thy most need to go by thy side.
EVERYMAN

In good condition I am now in every thing,
525 And am wholly content with this good thing,

Thanked be God my creator!
GOOD DEEDS

And when she hath brought you there

Where thou shalt heal thee of thy smart,

Then go you with your reckoning and your Good Deeds together,
530 For to make you joyful at heart

Before the blessed Trinity.
EVERYMAN

My Good Deeds, gramercy!

I am well content, certainly,

With your words sweet.
“KNOWLEDGE
535 Now go we together lovingly

To Confession, that cleansing river.
EVERYMAN

For joy I weep! I would we were there!

But, I pray you, give me cognition

Where dwelleth that holy man, Confession.
KNOWLEDGE
540 1n the House of Salvation —

We shall find him in that place,

That shall us comfort, by God’s grace.

Lo, this is Confession. Kneel down and ask mercy,

For he is in good conceit with God Almighty.
EVERYMAN
545 Q glorious fountain, that all uncleanness doth clarify,

Wash fro me the spots of vice unclean,

pied Spasitelem vSeobecnym,

jenZ Kralem je a byl a bude v&¢n&.
DOBRE SKUTKY

Kdokoli, tvého pédu lito je mn&
515 a pomohu ti rdd, kdy% budu moci.
KDOKOLI

Dobré Skutky, prosim t& o radu.

~ DOBRE SKUTKY

Tu ddm ti, opravdu,
ackoli mé nohy neunesou, _
mam sestru, kterd také plijde s tebou -
520 je to Poznani; s tebou zlstanem.
A pomiiZem s tim hriiznym zi¢tovanim.
[Vstup POZNANI
POZNANI
Kdokoli, jdu s tebou, budu ti privodcem, -
v nejzazsi nouzi po boku ti jsem.
KDOKOLI
Ted doble stojf si mé zileZitosti
525 a spokojeny jsem skrz tyto zvEsti —
za to ti diky, Hospodine!
DOBRE SKUTKY
‘A% Pozndni t€ dovede,
tam, kde zhojf se vie bolestné,
pak jdi s GCty a Dobrymi Skutky spoledns
530 své srdce udinit radostné
pred svatou Trojici.
KDOKOLI
Mé Dobré Skutky, diky!
Jsem navysost spokojeny
s tvymi slovy.
POZNANI
Spolu v lasce pljdeme my
535 k otistné Tece, ke Zpov&di.
KDOKOLI
Radostf pldgu; kéZ bychom tam byli!
Dej mi, prosim, odpovéd,
kde pfebyvd ten svétec Zpoved?
POZNANI
540 V Domé Spasy, spatfis hned —
najdeme ho na tom mistg -
a BoZi milost ut&¥f nds jist&.
Hle, to je Zpov&d. Poklekni a pros o milost,
mé u Boha VSemohouciho vdZnost.
KDOKOLI
545 BlaZend studno, jeZ smyvd3 viechnu nepravost
smyj ze mne Spinu skutkd nefestnych,

3
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That on me no sin may be seen.
I come with Knowledge for my redemption,
Redempt with heart and full contrition,
550 For I am commanded a pilgrimage to take,
And great accounts before God to make.
Now I pray you, Shrift, mother of salvation,
Help my Good Deeds, for my piteous exclamation!

CONFESSION
I know your sorrow well, Everyman.

555 Because with Knowledge ye come to me,

I will you comfort as well as T can,
And a precious jewel [ will give thee,
Called penance, voider of adversity.
Therewith shall your body «chastised be,

560 With abstinence and perseverance in God’s service.
Here shall you receive that scourge of me,
Which is penance strong that ye must endure,

To remember thy Saviour was scourged for thee
With sharp scourges, and suffered it patiently;

565 So must thou, ere thou scape that painful pilgrimage.
Knowledge, keep him in this voyage,

And by that time Good Deeds will be with thee.
But in any wise be sicker of mercy,
For your time draweth fast. And ye will saved be,

570 Ask God mercy, and he will grant truly.

When with the scourge of penance man doth him bind
The oil of forgiveness then shall he find.

EVERYMAN
Thanked be God for his gracious work,

For now 1 will my penance begin.

575 This hath rejoiced and lighted my heart,

Though the knots be painful and hard within,

KNOWLEDGE
Everyman, look your penance that ye fulfil,
What pain that ever it to you be,

And Knowledge shall give you counsel at will

580 How your account ye shail make clearly,

EVERYMAN
O eternal God, O heavenly figure,

O way of righteousness, O goodly vision —
Which descended down in a virgin pure
Because he would every man redeem,

585 Which Adam forfeited by his disobedience —

O blessed godhead, elect.and high divine,
Forgive my grievous offence!

Here I cry thee mercy in this presence,

O ghostly treasure, O ransomer and redeemer,
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at neposkvriiuje mé& hiich.,
S Poznédnim za svou spasou pfichdzim,
v litosti odddn srdcem svym.

550 Kdzdno mi bylo pouti projit

a pfed Bohem své velké Gty sloZit.
Prosim t&, Rozht'e§en{, m4ti spasent,
pomoz mym Dobrym Skutk@im, neosly§ mé truchleni,

ZPOVED
Tvou strast, Kdokoli, dobfe znam,

555 jelikoZ s Pozndnim ke mn# pfistupujes
a jak jen mohu Gtdchu ti ddm
a prevzdceny Sperk ode mne dostanes,
Zvany pokdni, zbavitel protivenstvi.
Tim t&lo tvé se odisti,

560 odffkdnim a oddanosti v sluZb& Bo#i.
Tuto obdrZi¥ diitky ode mne
a pokdni tak kruté musi¥ snést.

Pomni, Ze Spasitel byl mrskén pro tebe
dutkami ostrymi, a trpél oddang.

565 To musis téZ, neZ uniknes té bolné pouti.
Ty, Poznidni, hled ho provizeti,
pak Dobré Skutky se k vdm pfidaji.
Na kaZdy pad si bud jist milosti,
neb Cas se i krati. Cheed-li spaseni,

570 pros Boha o milost, a on ji udgli.
KdyZ datkdm pokdni se &lov&k vzd4i oddang
oleje odpusténi se mu dostane.

KDOKOLI
Dik Bohu za to milosrdenstvi!

Ted se odddm pln& pokani.

575 To mé t&8i a srdci se ulehéilo,
byt uzliky mé kruté porani.

POZNANI
Kdokoli, hled pokéni dovrit,
at je to pro t& jakdkoli bolest,

a Poznini muZe ti, kdy? tfeba, poradit,

580 jak zdCtovéni Cist¥ provést.

KDOKOLI
O, v8Eny Bote, boZsky obraze,
spravedlnosti cesto, blahd vidino,
jenZ v panng &isté se¥els na zem,
abys kohokoli z lidf spasil,

585 ehoZ Adam pozbyl z neposlusnosti. —
O, blaZené bo¥stvi, vyvoleny Boze,
odpust mé nepifistojnosti!

O milost volam v této spoletnosti.
Poklade ducha, spisny vykupiteli,




590 Of all the world hope and conduiter,
"~ Miror of joy, foundator of mercy,
Which enlumineth heaven and earth thereby,
Hear my clamorous complaint, though it late be;
Receive my prayers, unworthy in this heavy life.
/ of thy benignity.*
595 Though I be a sinner most aborinable,
Yet let my name be written in Moses’ table!
O Mary, pray to the maker of all thing,
Me for to help at my ending,
And save me fro the power of my enemy,
600 For Death assaileth me strongly;
And Lady, that I may, by mean of thy prayer,
Of your son’s glory to be partner,
By the means of his passion, I it crave.
[ beseech you help my soul to save.
605 Knowledge, give me the scourge of penance;
My flesh therewith shall have acquittance.
I will now begin, if God give me grace.
KNOWLEDGE
Everyman, God give you time and space!
Thus I bequeath you in the hands of our Saviour.
610 Now may you make your reckoning sure.
EVERYMAN '
In the name of the Holy Trinity,
My body sore punished shall be.
Take this, body, for the sin of the flesh!
Also, thou delightest to go gay and fresh,
615 And in the way of damnation thou did me bring;
Therefore suffer now strokes of punishing.
Now of penance | will wade the water clear,
To save me from purgatory, that sharp fire.
GOOD DEEDS
I thank God! now I can walk and go,
620 And am delivered of my sickness and woe;

Therefore with Everyman I will go, and not Spare.

His good works I will help him to declare.
KNOWLEDGE
Now, Everyman, be merry and glad!

Your Good Deeds cometh; now ye may not be sad.

025 Now is your Good Deeds whole and sound,
Going upright upon the ground.
EVERYMAN
My heart is Jight, and shall be evermore!
Now will | smite faster than [ did before.
GOOD DEEDS
Everyman, pilgrim, my special friend,

* - Lesterovo a Cowleyho vydani se v tomto verSi li§i.

590 svéta nadgje a veliteli,

zrcadlo blaha, piivodce milosti,

jenZ rozzaiuje¥ nebesa i zemi!

Vysly§ naléhavy stesk, byt zpoZdgny!

Piijmi mé modlitby, nehodné tize ¥iti.

/ 0 tvé blahosti.*

595 Byt jsem hifnik ohavny prevelice,

dej, at jméno mé je na Mojzi¥ové desce!

O, Maria, oroduj u Stvofitele,

at mi v mém konci pomniize

a spasi mé od moci mého nepfitele,
600 neb Smrt ke mné rychle spéje

dej, Panno, af mohu po tvé pifmluvé

vzit G€ast na tvého syna slavé

po nfZ touZim, pro jeho utrpeni.

A prosim o své due spasen.
605 Pozndni, podej mi diitky pokény,

at mé télo dojde vyrovnan.

Zacnu hned, dd-li Bah tu milost.
POZNANI

Kdokoli, Bith dej ti &as a moZnost!

ProceZ do rukou Spasitele poroudim .
610 Ted ziltovani sloZit miiZes jists.
KDOKOLI

Ve jménu svaté Trojice,

své télo ztrestdm velice.

Tohle vezmi, t&lo, za své h¥ichy!

Ze potéchu md§ z marnosti a pychy,
615 a vedlo jsi m& cestou zatracen,

za coZ trp ted rdny potrestani.

Ted probrodim se &irou vodou pokdn,

at mé ocistce, krutého ohné uchrani.
DOBRE SKUTKY

Diky Bohu, ted jsem chodit 1 jit schopen,
620 chorob a titrap nadobro jsem zbaven.

S Kymkoli hned bez okolkii mohu jit

a jeho dobré ¢iny mohu potvrdit.
POZNANI

Ted, Kdokoli, bud vesel, raduj se!

Tvé Dobré Skutky jdou, nic nestrachuj se.
625 Ted Skutky jsou zcela uzdraveny -

a zpiima kradeji po zemi.
KDOKOLI

V srdei mdm lehko a bude navéky!

A biCovat se budu o to silngji.

- DOBRE SKUTKY

Kdokeli, poutni&e, piteli milj vzicny,
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630 Blessed be thou without end.

For thee is preparate the eternal glory.

Ye have me made whole and sound;

Therefore I will bide by thee in every stound.
EVERYMAN

Welcomie, my Good Deeds! Now [ hear thy voice,
635 [ weep for very sweetness of love.
KNOWLEDGE

Be no more sad, but ever rejoice!

God seeth thy living in his throne above.

Put on this garment to thy behove,

Which is wet with your tedrs,
640 Or else before God you may it miss,

When ye to your journey’s end coue shall.
EVERYMAN

Gentle Knowledge, what do ye call it?
KNOWLEDGE

It is a garment of sorrow;

Fro pain it will you borrow;
645 Contrition it is,

That geteth forgiveness.

It pleaseth God passing well.
GOOD DEEDS

Everyman, will you wear it for your heal?
EVERYMAN

Now blessed be Jesu, Mary’s son,
650 For now have I on true contrition;

And let us go now without tarrying.

Good Deeds, have we clear our reckoning?
GOOD DEEDS

Yea, indeed, | have it here.
EVERYMAN

Then I trust we need not fear.
655 Now, friends, let us not part in twain.
KNOWLEDGE

Nay, Everyman, that will we not, certain.
GOOD DEEDS

Yet must thou lead with thee

Three persons of great might.
EVERYMAN

Who should they be?
GOOD DEEDS
660 Discretion and Strength they hight,

and thy Beauty may not abide behind.
KNOWLEDGE

Also ye must call to mind

Your Five Wits as for your counsellors.
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630 provZdy budiZ poZehnany;

pro té je schystand sldva v&&na.

Mne jsi zcela uzdravil,

proto s tebou pteckdm kaZdou z chvil.
KDOKOLI

Vitej, mé Dobré Skutky! KdyZ sly§im tvaj hlas,
635 placu samou lisky libeznosti.
POZNANI

UZ netruchli, jen plesej zas!

Bah vidi tvé Ziti na vysosti.

Obleé ten Sat, v prospéch sviyj se ho zhosti,

je vlhky od tvych slzi,
640 at pfed Bohem ti neschézi,

aZ dojde$ na konec své pouti.
KDOKOLI

Milé Poznéni, jak md ten Sat slouti?
POZNANI

Je to pla8t nafikén;

od bolu té uchrini;
645 Kajicnost to je,

a odpusténi ptinese,

u Boha najde velké zalibeni.
DOBRE SKUTKY

Kdokoli, oblete§ ho pro své spaseni?
KDOKOLI
650 PoZehndn bud JeZis, syn Marie,

ted pravou kajicnost mam na sobé.

A vydejme se bez megkani.

Mé Skutky, mame Cisté ziftovani?
DOBRE SKUTKY

Ano, véru, tady jsou.
KDOKOLI

Pak nenf proc jit s obavou.
655 Mi druzi, nikdy nerozejdéme se!
POZNANI :

Kdokoli, to nikdy nestane se.
DOBRE SKUTKY

Pfesto musi¥ s sebou vzit

tfi velmi mocné osoby.
KDOKOLI

A kdo by to mél byt?
DOBRE SKUTKY
660 Rozum a Sila se jmenuji,

tvou Krisu také nelze nechat stranou.
POZNANI

Nesmi§ také opomenout

svych Pét Smysld, jsou tvymi radci.




GOOD DEEDS
You must have them ready at all hours.
EVERYMAN
665 How shall I get them hither?
KNOWLEDGE
You must call them all together,
And they will hear you incontinent.
EVERYMAN
My friends, come hither and be present,
Discretion, Strength, my Five Wits, and Beauty.
[Enter DISCRETION, STRENGTH, FIVE WITS, and BEAUTY]
BEAUTY
670 Here at your will we be all ready;
What will ye that we should do?
GOOD DEEDS
That ye would with Everyman go,
And help him in his pilgrimage.
Advise you, will ye with him ot not in that voyage?
STRENGTH
675 We will bring him all thither,
To his help and comfort, ye may believe me.
DISCRETION :
So will we go with him all together.
EVERYMAN
Almighty God, lofed may thou be!
[ give thee laud that I have hither brought
680 Strength, Discretion, Beauty, and Five Wits—lack [ nought —
And my Good Deeds, with Knowledge clear;
All be in my company at my will here.
1 desire no more to my business.
STRENGTH
And I, Strength, will by you stand in distress,
685 Though thou would in battle fight on the ground.
FIVE WITS
And though it were through the world round,
We will not depart, for sweet ne sour.
BEAUTY
No more will I, unto death’s hour,
Whatsoever thereof befall.
DISCRETION
690 Everyman, advise you first of all,
Go with a good advisement and deliberation.
We all give you virtuous monition '
That all shalf be well.
EVERYMAN
My friends, harken what [ will tell -
695 I pray God reward you in his heavenly sphere —

DOBRE SKUTKY

Musi byt na pozoru ve dne v noci.
KDOKOLI -
665 Jak je mdm sem dostat?
POZNANI

Musi§ je sem viechny svolat,

a poslechnou & okamZité,
KDOKOLI

M pritelé, ke mné ptijdte,

Rozume, Silo, Pét Smysli a Kréso.
[Vstup ROZUM, SILA, PET SMYSLU a KRASA]
KRASA
670 Jsme tu jak piikazéano.

Co méme pro t€ udélat?
DOBRE SKUTKY

S Kymkoli na cestu se dat

a na ni mu poméhat.

Zvaite, cheete, nebo ne s nim putovat?
siLa
675 Jeho tam doprovodime,

pro pomoc a pro Gtéchu, véfte mi.

ROZUM
V3ichni spolecné tam pijdeme.
KDOKOLI

Viemocny BoZe, bud pochvéleny!
Velebim t€, Ze jsem povolal

680 Silu, Rozum, Krdsu a P&t Smysli - nic neschazi dal -
mé Dobré Skutky, s jasnym Poznanim
v mé druZin€ jsou s odhodlinim.
Netteba mi vice pro sebe.

SILA
J4, Sila, budu v nouzi u tebe,

685 1 kdybys mél v bitvé valcit.

PET SMYSLU
I kdybys mél celym sv&tem projit,
nerozejdem se ples psoty a sloty.

KRASA
Ani ji, aZ do chvile smuti,
at se stane cokoli.

ROZUM

690 Nejprve rozvaz, Kdokoli!
Vyjdi s dobrou rozvahou a uviZenim,
my ti ddme Eestné ujisténi,
Ze vSe se podafi.

KDOKOLI
Pritelé, slyste, co vam Yici chci:

695 Kéz vis Biih na nebesich odméni.
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Now harken, all that be here,
For I will make my testament
Here before you all present.
In alms half my good'T will give with my hands twain
700 In the way of charity, with good intent,
And the other half still shall remain
In queth, to be returned there it ought to be.
This I do in despite of the fiend of hell,
To go quit out of his perit
705 Ever after and this day.
KNOWLEDGE
Everyman, harken what 1 say!
Go to Priesthood, 1 you advise,
And receive of him in any wise
The holy sacrament and ointment together;
710 Then shortly see ye turn again hither.
We will all abide you here.
FIVE WITS
Yea, Everyman, hie you that ye ready were.
There is no emperor, king, duke, ne baron,
That of God hath commission
715 As hath the least priest* in the world being.
For of the blessed sacraments pure and benign
He beareth the keys, and thereof hath the cure
For man’s redemption—it is ever sure —
Which God, for our soul’s medicine,
720 Gave us out of his heart with great pain.
Here in this transitory life; for thee and me,
The blessed sacraments seven there be —
Baptism, confirmation, with priesthood good;
And the sacraments of God’s precious flesh and blood,
725 Marriage, the holy extreme unction, and penance —
These seven be good to have in remembrance,
Gracious sacraments of high divinity.
EVERYMAN
Fain would I receive that holy body,
And meekly to my ghostly father I will go.
FIVE WITS
730 Everyman, that is the best that ye can do.
God will you to salvation bring,
For priesthood exceedeth all other thing.
To us holy scripture they do teach,
And converteth man from sin heaven to reach.
735 God hath to them more power given
Than to any angel that is in heaven.
With five words he may consecrate,
God’s body in flesh and blood to make,

*#  Lester uvddi “at least priest”.
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A slySte, v8ichni p¥itomni:

sestavim tu svoji zavet

pied v8emi, kdo jste tu ted:

pll jmé&ni na milodary sam je¥t& rozdam
700 z dobré viile jako almuZny;

a ta druhd pil, co je§t€ mam,

zbyva na odkazy, tam, kam patfi.

Navzdory dablim pekelnym to &inim,

at se jejich nastrah zbavim

705 od nynéjSka navéky.

POZNANI
Kdokoli, poslys, co ti rci!

Jdi za KnéZstvem, to radim ti,
a ziskej od néj jakkoli
boZi svétost pomazini;

710 pak navrat se sem nazpét bez me¥kéni.
Pokdme na t€ tady prozatim.

PET SMYSLU ,
Kdokoli, posp&s, abys byl uZ hotovy!
Neni cisaf, krdl, baron, ni vévoda,
jenZ mé vysadu od Boha,

715 jakou m4 posledni knéz na zemi.
V8ech poZehnanych svitosti, Cistych a blaZenych,
on nosi kli¢, a proto pééi ma
nad lidskou spdsou - pravda odvéka —
jiZz Bih ndm p¥enechal co duse 1ék

720 ze svého srdce v krutych bolestech,
Pro nés v tomto prchavém Zivoté
je sedmero svitosti na sv&ts —
kfest a bifmovini od knéZstva dobrého
a svatosti krve a téla BoZiho,

725 shatek, svaté pomazéini a pokdn{ —
téch sedmi je dobré mit zapamatovani,
milosrdnych boZskych svitosti.

KDOKOLI
Svaté t€lo pfijal bych s radosti;
za otcem duchovnim chci s pokorou se vydat.

PET SMYSLU

730 Kdokoli, to je to nejlepsi, co ud&lat;
Bith chce t& dovést k spaseni.

A nad knéZstvo vy§8ich 1idi neni.
Vyuluji nds Pismu Svatému
a odvédéji 7 hfichu k nebestim;

735 Bih v n€ vloZil vice sily,
neZ kterému mezi andély.
PEti slovy mitZe posvétit,
BoZi télo a krev udinit,




And handleth his maker between his hands.
740 The priest bindeth and unbindeth all bands,
Both in earth and in heaven,
Thou ministers of all the sacraments seven,
Though we kiss thy feet, thou were worthy.
Thou art surgeon that cureth sin deadly.
745 No remedy we find under God
But all only priesthood.
Everyman, God gave priests that dignity,
And setteth them in his stead among us to be;
Thus be they above angels in degree.
[Exir EVERYMAN]
KNOWLEDGE
750 It priests be good, it is so, surely.
But when Jesu hanged on the cross with great sinart,
There he gave out of his blessed heart
The same sacrament, in great torment.
He sold them not to us, that Lord omnipotent.
755 Therefore Saint Peter the apostle doth say
That Jesu’s curse hath all they
Which God their Saviour-do buy or sell,
Or they for any money do take or tell.
Sinful priests giveth the sinners example bad;
760 Their children sitteth by other men’s fires, I have heard
And some haunteth women’s company
With unclean life, as lusts of lechery.
These be with sin made blind.
FIVE WITS
I trust to God no such may we find;
765 Therefore let us priesthood honour,
And follow their doctrine for our souls’ succour.
We be their sheep, and they shepherds be,
By whom we all be kept in surety.
Peace! for yonder I see Everyman come,
770 Which hath made true satisfaction.
GOOD DEEDS
Methink it is he, indeed.
[Re-enter EVERYMAN)]
EVERYMAN ,
Now Jesu be your alder speed!
I have received the sacrament for my redemption,
And then mine extreme unction.
775 Blessed be all they that counselled me to take jt!
And now, friends, let us go without longer respite.
[ thank God that ye have tarried so long.
Now set each of you on this rood your hand,
And shortly follow me. :

)

a stvofitele v rukou ukazuje.

740 Knéz vie svazuje i rozvazuje,

na nebi i na zemi.

Ty jsi spravce svitosti sedmi!

Libali jsme ti nohy, o Gct8 v nds to svEde,
Isi 1ékat, jenZ hiichy smrtelné 161

745 Pod Bohem neni jiné 1éby
neZ jeding od knéZstvi,

Kdokoli, Bith knéze tictou obdafil
a mezi nds na své misto ustavil
a postavil je nad andgle.

[Odejde KDOKOLI]

POZNANI

750 Fsou-li knéZi dobi, Jjistd to tak je.

Zato kdy? JeZ{§ na k¥4 v bolu umfral,

tu ze svého svatého srdce vydal

tuto svétost v utrpenich mocnych.

On nam je neprodéval, Pan n4g viemocny.

755 ProCeZ svaty Petr apo§tol kiZe,

Ze prokleti Pdna Je¥ite

md ten, kdoZ s Panem Bohem handluje,

neb za penfze svitost udéluje.

HI3n{ knéZi hif¥nikam jdou zlym piikladem;

760 své déti maji u cizich, slySel jsem.

A jinf za ne&istymi Zenami
se hont, za smilnymi choutkami, -
jsou hiichy zaslepeni.

PET SMYSLU
Biih dej, at takovych tu neni!

765 Tak chvalu knéZstvu vzdavejme
a za uCenim jejich pro Gtéchu spé&jme.
Jsme ovecky a oni pastyfi
a na klid naSich dusf dohlizi.

Hledte, tam Kdokoli p¥ichézi,

770 vykonal pravé smifeni.

DOBRE SKUTKY
Je to on, zda se mi.

[Vstup KDOKOLI]

KDOKOLI
JeZi¥ Kristus s vami se viemi!
ObdrZel jsem svétost poZehnani
a posledni pomazani.

775 PoZehnéni vichni, kdo mi to poradili!
A ted, prételé, pojdme v tuto chvilil
Diky Bohu, Ze potkali jste.

Ted kaZdy na kifZ ruku poloZte
a pojdie za mnou vkratce.
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780 I go before there I would be. God be our guide!
STRENGTH

Everyman, we will not fro you go

Till ye have done this voyage long.
DISCRETION

I, Discretion, will bide by you also.
KNOWLEDGE

And though this pilgrimage be never so strong,
785 1 will never part you fro.
STRENGTH

Everyman, I will be as sure by thee

As ever | did by Judas Maccabee.
EVERYMAN

Alas, I am so taint | may not stand!

My limbs under me doth fold.
790 Friends, let us not turn again to this land,

Not for all the world’s gold,

For into this cave must I.creep

And turn to earth, and there to sleep.

BEAUTY
What, into this grave? Alas!
EVERYMAN

795 Yea, there shall ye consume, more and less.
BEAUTY

And what, should I smother there?
EVERYMAN

Yea, by my faith, and never more appear.

In this world live no moere we shall,

But in heaven before the highest Lord of all.
BEAUTY
800 T cross out all this! Adieu, by Saint John!

[ take my tap in my lap, and am gone.
EVERYMAN

What, Beauty, whither will ye?
BEAUTY

Peace! I am deaf; I look not behind me,

Not and thou wouldest give me all the gold in thy chest.

[Exit BEAUTY]

EVERYMAN
805 Alas, whereto may [ trust?

Beauty goeth fast away fro me.

She promised with me to live and die.
STRENGTH

Everyman, 1 will thee also forsake and deny.

Thy game liketh me not at all.
EVERYMAN
810 Why, then, ye will forsake me all?
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780 Kam chei jit, hned vyddm se. Bih nds provize;!
SILA

Kdokoli, od tebe driv neplijdem,

neZ vykond§ pout piedlouhou.
ROZUM

J4, Rozum, tob& také vErny jsem.
POZNANI

Byt strdzn& cesty uZ byt hrozné nemohou,
785 my dva se nikdy nerozejdem.
SILA

Kdokoli, stejng pevng pfi tobg jsem

jak kdysi pti Judovi Makabejském.
KDOKOLI

Ach, jsem tak mdly, nemohu uZ dl,

nohy podlamuji se mi.
790 Druzi, zpét na svét bych se nevydal,

ani za viechno ziato na zemi.

Do této jAmy musim dat se,

v ni spét - zemi odevzdat se.
KRASA

CoZe, tady do hrobu?
KDOKOLI ‘
795 Tak jest, tam vSichni rozpadnem se v hnilobu.
KRASA

A co j&, mim se tam udusit?
KDOKOLI

Ano, véru, a vic uZ nevyjit.

UZ v tomto sv&t€ nebudeme %it,

na nebi pfed Panem se budem veselit.
KRASA '
800 V3echno rusim! sbohem, pfi svatém Janu!

Sukni podkasat a budte v Panu!
KDOKOLI

Co, Kriso, kam jde¥?
KRASA

Nech mé! jsem hiuch4, neohlidnu se.

Ne, i kdybys mi dal viechno svoje zlato z truhly!

[Odejde KRASA]

KDOKOLI
805 Ach, komu mam vé&fit?

Krisa ode mne utfka.

A ftikala, Ze bude se mnou Ziva, mrtva.
SILA

Kdokoli, i jé t& zradim a zanechdm.

Tahle hra se mi nelibi.
KDOKOLI
810 Copak mé vEichni opusti?




Sweet Strength, tarry a little space!
STRENGTH
Nay, sir, by the rood of grace!
[ will hie me from thee fast,
Though thou weep till thy heart to-brast.
EVERYMAN
815 Ye would ever bide by me, ye said.
STRENGTH
Yea, I have you far enough conveyed.
Ye be old enough, | understand,
Your pilgrimage to take on hand.
I repent me that I hither came.
EVERYMAN
820 Strength, you to displease I am to blame;
Yet promise is debt—this ye well wot.
STRENGTH
In faith, I care not.
Thou art but a fool to complain.
You spend your speech and waste your brain.
825 Go thrust thee into the ground!
[Exit STRENGTH]
EVERYMAN :
I had wend surer T should you have found.
He that trusteth in his Strength
She him deceiveth at the length.
Both Strength and Beauty forsaketh me,
830 Yet they promised me fair and lovingly.
DISCRETION
Everyman, I will after Strength be gone;
As for me, I will leave you alone.
EVERYMAN
Why, Discretion, will ye forsake me?
DISCRETION
Yea, in faith, I will go fro thee,
835 For when Strength goeth before
[ follow after evermore.
EVERYMAN
Yet, 1 pray thee, for the love of the Trinity,
Look in my grave once piteously.
DISCRETION
-Nay, so nigh will I not come!
840 Farewell, everychone!
[Exit DISCRETION]
EVERYMAN
0, all thing faileth, save God alone -
Beauty, Strength, and Discretion —
For when Death bloweth his blast

Drahd Silo, pockej jesté!
SiLA

Ne, pane, pii svétosti kifze!

Od tebe poroudim se chvatng,

i kdyZ ti Zalem tfeba srdce pukne.
KDOKOLI
815 Ze navidy bude¥ se mnou, jsi fkala.
SiLA

A taky dost daleko jsem té vzalal

Jsi uZ dost stary, to jsem pochopila,

aby sis ted poradil. ‘

Lituji, Ze §la jsem sem.
KDOKOLI
820 Silo, tvou mrzutosti vinen jsern.

I tak, slib je diuh - to vi§ samal
SiLA

Inu, na to nedbim.

Jsi bldzen, Ze si stéZujeS.

Plytvés slovy, hlavu zatéZujes.
825 Do hrobu se vrhnout miZe§!

[Odejde STLA]

KDOKOLI

ME! jsem za to, Ze pevnéjsi budes.

Kdo na svoji S{tu spoléhite,

nakonec zrady se dockéte.

Sila i Krdsa mé ted opustili,
830 a ldkavé a mile pifsahali.
ROZUM

Kdokoli, za Silou se dam,

jde-li o mé, tebe zanechdm.
KDOKOLIX

Co, Rozume, opusti§ meé?
ROZUM

Ano, plijdu od tebe;
835 kdyz Sila napfed odchazi,

odedédvna jdu za ni.
KDOKOLI

Pro l4sku svaté Trojice, prosim té&,

do mého hrobu pohled soucitné.
ROZUM

Ne, tak blizko nepiijdu!
840 Sbohem tady kaZdému!

[Odejde ROZUM]

KDOKOLI

0, viechno kromé Boha pomine —

Krisa i Sila s Rozumem.

KdyZ Smrt na troubu zatroubf,
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They all run fro me full fast.
FIVE WITS
845 Everyman, my leave now of thee [ take;

I will follow the other, for here [ thee forsake.
EVERYMAN

Alas, then may T wail and weep,

For I took you for my best friend.
FIVE WITS

I will no longer thee keep.
850 Now farewell, and there an end.

[Lxit FIVE WITS]

EVERYMAN

O lJesu, help! All hath forsaken me.
GOOD DEEDS

Nay, Everyman, 1 will bide with thee.

I will not forsake thee indeed.

Thou shalt find me a good friend at need.
EVERYMAN
855 Gramercy, Good Deeds! Now I may true friends see.

They have forsaken me, everychone.

[ Toved them better than my Good Deeds alone.

Knowledge, will ye forsake me also?
KNOWLEDGE ‘

Yea, Everyman, when ye to Death shall go;
860 But not yet for no manner of danger.
EVERYMAN

Gramercy, Knowledge, with all my heart.
KNOWLEDGE ‘

Nay, yet 1 will not {rom hence depart

Till I see where ye shall be come.
EVERYMAN

Methink, alas, that I must be gone,
865 To make my reckoning and my debts pay,

For | see my time is nigh spent away.

Take example, all ye that this do hear or see,

How they that I loved best do torsake me,

Except my Good Deeds that bideth truly.
GOOD DEEDS
870 All earthly things is but vanity —

Beauty, Strength, and Discretion do man forsake,

Foolish friends, and kinsmen, that fair spake —

All fleeth save Good Deeds, and that am 1.
GOOD DEEDS

Have mercy on me, God most mighty,
875 And stand by me, thou mother and maid, holy Mary!
GOOD DEEDS

Fear not. 1 will speak for thee.

v3ichni mé kvapem opousti.
PET SMYSLU
845 Kdokoli, téZ se s tebou rozloudim,

jdu za ostatnimi, tob& se porou¢im.
KDOKOLI

Ted mohu truchlit, natikat;

byl jsi mij piitel nejv&tsi.
PET SMYSLU

Nebudu se zdrZovat.
350 Sbohem, a konec Yegi!

[Odejde PET SMYSLU]

KDOKOLI

O, pomoz, BoZe, zistal jsem tu s4m.
DOBRE SKUTKY

Ne, Kdokoli, ji s tebou setrvam.

Opravdu t€ neopustim.

V nouzi ti budu druhem vérnym.
KDOKOLI
855 Dik, Dobré Skutky! Své v&rné ted vidim sam.

Opustili m&, vSichni.

Miloval jsem je nad své Skutky.

M¢é Poznani, ty mé& také opustis?
POZNANI

Ano, Kdokoli, aZ ke Smrti dorazis.
860 Ted jedt& ne, pro Zidné nebezpedi!
KDOKOLI

Diky, Poznéni, z celého srdce.
POZNANI

KdezZ, odsud neodejdu prece,

neZ uvidim, co bude s tebou.
KDOXOLI

Ach, zda se, Ze uZ ptijdu cestou svou
865 sloZit ziiCtovani, diuhy splatit,

vidim, Ze mij ¢as se m4 uZ skondit.

Vemte poudeni, kdo jste tu v této chvili,

Ze ti, jeZ rad jsem mél, m8 opustili,

kromé& Dobrych Skutkd, ty jsou v&rné.
DOBRE SKUTKY
870 Nic neZ marnost je vie svitské —

Krésa, Sila a Rozum lidi opusti,

a naslibuji druzi, piibuzni —

v3e utikd, krom Skutkd, to jsem ja.
KDOKOLI

Mgj slitovani, nejmocn&jii BoZe,
875 sthj pfi mné&, matko a panno, svatd Marie!
DOBRE SKUTKY

Neméj strach. Promluvim za tebe.




EVERYMAN
Here I cry God mercy!
GOOD DEEDS
Short our end, and minish our pain.
Let us go and never come again.
EVERYMAN
380 Into thy hands, Lord, my soul I commend!
Receive it, Lord, that it be not lost!
As thou boughtest, so me defend,
And save me from the fiend’s boast,
That I may appear with that blessed host
885 That shall be saved at the day of doom.
In manus tuas, of mights most
For ever, commendo spiritum ineum.
[EVERYMAN and GOOD DEEDS disappear into the grave)
KNOWLEDGE
Now hath he suffered that we all shall endure.
The Good Deeds shall make all sure.
890 Now hath he made ending.
Methinketh that I hear angels sing
And make great joy and melody
Where Everyman’s soul received shall be.
ANGEL
Come, excellent elect spouse, to Jesut
895 Hereabove thou shalt go
Because of thy singular virtue.
Now the soul is taken the body fro,
Thy reckoning is crystal clear.
Now shalt thou into the heavenly sphere,
900 Unto the which all ye shall come
That liveth well before the day of doom.
[ANGEL withdraws. Enter DOCTOR]
DOCTOR
This moral men may have‘in mind.
Ye hearers, take it of worth, old and young.
And forsake Pride, for he deceiveth you in the end.
905 And remember Beauty, Five Wits, Strength, and Discretion ~
They all at the last do every man forsake,
Save his Good Deeds there doth he take.
But beware! And they be small,
Before God he hath no help at all;
910 None excuse may be there for every man.
Alas, how shall he do then?
For after death amends may no man make,
For then Mercy and Pity doth him forsake.
If his reckoning be not clear when he doth come,
915 God will say, ‘Ite, maledicti, in ignem aeternum’.

KDOKOLI
Sldva Bohu do nebe!
DOBRE SKUTKY
Zkrat nd¥ konec a ndg bol zti§!
Svol ndm jit a nevritit se jiz.
KDOKOLI
880 Svou dusi vkldddm do tvych rukou, Pane!
PFijmi ji, af se neztrati!
Jakos vykoupil, tak chrafi mg,
at se pychy dabla uchrénim,
al mohu byt v zdstupu blazenych,
885 jiZ o soudném dni dojdou spasen.
In manus tuas, Viemocny,
commendo spiritun meum, a% naveky.
[KDOKOLI s DOBRYMI SKUTKY zmizi v hrobé]
POZNANI
Ted prestdl to, co ekd nas viechny.
V3echno urovnaji jen Dobré Skutky.
890 Ted pfislo jeho dokondni.
Sly8im and&l zpivéani
a velké plesdn{ a hlasy,
kde privitaji Kohokoli dusi.
ANDEL
Pojd, vyvoleny Kristiiv choti!
895 Vystoupej sem vzhiiru
pro své velké ctnosti.
Ted du$e odiiata je t&lu -
pledisté ma¥ zactovani.
Bude§ me¥kat na nebeské bani,
900 kam z vis vSichni pYichazeji,
kdoZ pted soudnym dnem spravng Ziji.
[ANDEL ustoupr. Vstup DOCTORUS]
DOCTORUS
To naucenf stfe’te, stafi mladi;
i vy divici, vaZte si ho ve viem
a zanechite Pychy, je¥ nakonec vés zradi.
905 A pomnéte, Ze Krasa, P&t Smyslii a Sila s Rozumem,
ty viechny od kohokoli odejdou,
jen Dobré Skutky si tam béfe s sebou.—
Lec bdéte, kdyZ jen malé mit budete,
pred Bohem zastdni nenajdete,
910 a kdokoli se nevymluvi nikterak.
O b&da, co si potne pak?
Po smrti nikomu ndpravy nenf,
pak nenajde uZ litost s odputénim.
Bude-li mit icty temné, a7 vejde v boZi dam,
915 Bih fekne, “Ite, maledicti, in ignem eternum!”
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And he that hath his account whole and sound,
High in heaven he shall be crowned -
Unto which place God bring us alf thither,
That we may live body and soul together.

920 Thereto help the Trinity!
Amen, say ye, for saint charity!

Finis

Thus endeth this moral play of Everyman.

Poznamky

Kdo bude moci p¥isny polet dat,
na vysosti bude kralovat,
kamZto nés P4n Bith doprovazej k sobg,
af télo 1 dufe Ziji v kaZdé dobé.
920 Otec, Syn i Duch bud pomocen
a pro slavu BoZi Zehndm, Amen.

Finis.

Tak konéi tato nauénd hra o Komkoli.
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